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1. Key concepts of digital lexicography

According to Gaston Gross,
there exists a persistent dichotomy among language processing specialists: computerized dictionaries are defined as 
“those that represent the electronic version of paper dictionaries.” Additionally, we can include those dictionaries that 
have been developed from the outset in a digital format. In contrast, electronic dictionaries are “those designed from 
the outset with the aim of automatic processing (recognition or generation).” Gaston Gross importantly emphasizes that, 
for the latter category, it is essential to provide infinitely more precise information than what is typically found in paper 
dictionaries. He notes that “the person who consults a dictionary article brings with them a great deal of prerequisite 
knowledge, which means they do not merely decode the information but also bring a wealth of pre-existing context” 
(Jean Pruvost, p. 106).

Selon Gaston Gross,
la dichotomie qui reste de règle chez les spécialistes du traitement des langues : les dictionnaires informatisés sont « 
ceux qui représentent la version  électronique de dictionnaires papier », et nous y ajouterons aussi ceux qui correspondent 
à un dictionnaire élaboré d’emblée sur un support informatique, et les dictionnaires électroniques sont « ceux conçus 
dès l’origine dans une perspective de traitement automatique reconnaissance ou génération) ». Et Gaston Gross d’insister 
utilement sur le fait que, pour ces derniers, il faut donner des indications infiniment plus précises que celles offertes dans 
un dictionnaire papier, dans la mesure où « la personne qui consulte un article de dictionnaire apporte avec elle tant 
d’informations prérequises qu’elle ne décode pas seulement l’information mais  apporte une foule d’informations 
préexistantes ». (Jean Pruvost, 2000 : 106).

1.1 CD-ROM, computerized dictionary, electronic dictionary and online dictionary



The dictionary on CD-ROM

Computerized dictionaries

Electronic dictionary

Online dictionary - WWW

A digital dictionary

A digital dictionary is the software 
version, available online or on CD-ROM, 
of a classic paper dictionary. 
It can also be offered as a mobile 
application or a desktop application. [...]

It is distinct from the electronic dictionary, 
which is defined as an electronic device 
used as a dictionary. In this case, the 
term “electronic dictionary” refers to 
hardware, while the “digital dictionary” 
refers to software. Nevertheless, the two 
dictionaries (digital and electronic) still 
complement each other in terms of their 
function as pedagogical tools that 
promote lexical learning. 
(Mostafa Zaklani, 2020)



1.2 Lexicography projects are rarely the work of a single person

● Individual: A single person compiles, writes, and edits.

● Collective: A group of people works together without involving the readership.

● Participative: A direction solicits feedbacks from the readership.

● Collaborative: Editorial choices are made by the readership.

● Editorial: The content is only formatted by editors.



1.3 A diverse landscape of dictionary makers

● Lexicographers 

● Linguists 

● Archivists 

● Institutions involved in language planning 

● Publishers of books or other media 

● IT companies 

● Self-taught enthusiasts

GASPARINI Noé, 2023, “Les dictionnaires de langue française actuels”.

https://drive.google.com/open?id=1uh9t0IqtF2L1tc89C1EtRFNg22GmElkb


A peculiar aspect of the French lexicography is the private/public split

● Digital lexicography in the context of private publishing houses

● Dictionaries driven by the French government

● Collaborative citizen-driven initiatives

● Research projects for lexicographic corpora and language tools

2. Overview of French digital lexicography



Le Robert (1951-)

2.1 Digital lexicography in the context of private publishing houses

1988

 1989
 1996

 1997

Larousse (1856-)

Pierre Larousse 

Alain Rey



2.2 Dictionaries driven and funded by the French government

2021- DDF
Dictionary of Francophones

1634-1694  Dictionary of 
the French Academy

1971-1994 Treasury of the 
French Language (TLF)



2.3 Collaborative citizen-driven initiatives funded by their audience

2016- A dictionary for 
and made by youngsters

2004- French Wiktionary 2015- Bob, a slang dictionary



DES: Dictionary of synonyms 
Caen

3. Research projects for lexicographic corpora and tools

CNRTL: a corpora of dictionary
Nancy

3.1 Publicly available resources



ESLO: a corpora of audio recordings
Orléans

Frantext: a corpora of texts
Nancy

3.2 Controlled archives for academics



REDAC: DiCo and GLAWI
Toulouse

LIDILEM: Phraséotext and Lexicoscope  
Grenoble

3.3 Lexicographical resources



3.4 Multilingual and international projects

Multilingual archive and dictionary
New Caledonia

Reference lexicon for African Languages
Villejuif and Lyon

French-Chinese dictionary and corpus of phraseology
Cergy

French-Chinese pedagogical dictionary and manual
La Rochelle

Digital Tools for Kanak 
Languages (DiKaLa)

HYPA 

DiCoP

RefLex



4.1 Metalexicographic projects

Nénufar: new edition of old Larousse dictionaries  
Montpellier

Online Museum of Dictionaries
Cergy

4. Digital metalexicography



↓ Twelve published works enhanced by a pedagogical collaborative online 
interface (web 2.0)

→ RDF Ontolex-Lemon data-model adapted to lexicography (web 3.0) 
that offers a SPARQL endpoint to query and link to other databases, 
as part as a Linguistic Linked Open Data ecosystem (NLP)

Hybrid approach incorporating traditional lexicography, crowd-sourced 
lexicography and collaborative online tools into a new collaborative lexicography

4.2 Dictionnaire des francophones



A wiki-based dictionary that became a real dictionary: French Wiktionary is one of the most active edition 
of the Wiktionary project with more than 20.000 new French entries per year
Collaborative content with definitions, examples, illustrations, recordings and thesauri

Content use in the Dictionnaire des francophones but also for a published dictionary, Le Dico

Development of free and non-academic innovative tools: Lingua Libre and Dicothèque

Lingua Libre: A dedicated tool 
to collect audio recordings

Dicothèque: An innovative project 
to display definitions from several 

crowd-edited dictionaries in Wikisource

Le Dico (2019)

4.3 Wiktionnaire, French Wiktionary

https://fr.wiktionary.org/wiki/Wiktionnaire:Communiqu%C3%A9s_de_presse/Mill%C3%A9sime_2023-2024
https://dicotheque.org/
https://dicotheque.org/


4.4 Research centers

Médatif

LDI

Christophe REY

Jean Pruvost



4.5 Scientific activities

1) Dictionary Day, since 1994 2) International Metalexicography Network (METALEX) since 2021

President & vice-president

3) Conferences, Terminology & Ontology: 
Theories and Applications (TOTh) 



Created in 1959 
by Bernard Quemada

4.6 Journals of lexicography



4.7 Lexicography training programs

European Master of Lexicography  (EMLex)
Several location including Nancy

Master of Lexicography, Terminology and NLP
Lille



Digitization and long-term archiving, 
documentation and content curation
and Open Science movement

Optical Character Recognition (OCR), 
Handwritten Text Recognition (HTR) 
and automated production with post-editing

Digital Humanities Natural Language Processing (NLP)

Corpora, UNICODE, collaborative tools 
and crowd-sourced language documentation

Big Data, data management
and Linguistic Linked Open Data (LLOD)

New tools to assist lexicographers New technologies to connect data

By lexicographers, linguists 
and language enthusiasts

By data scientists, techies
and data enthusiasts

5. Future directions of lexicography

Academic lexicography in France is mostly into digital humanities
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